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			I. 
Luna d’Argent


			Un jorn que dejunàvem totes dos, Holmes me diguèt :


			— Watson, ai plan páur que me calga partir.


			— Partir ? E per anar ont ?


			— A King’s Pyland sus la calm de Dartmoor.


			Èri pas susprés. Aquò rai, çò que m’estonava èra que se foguèsse pas encara ocupat d’aquel afar extraordinari que lo monde ne parlavan dins Anglatèrra tota. Pendent tota la jornada, mon companhon aviá fach lo vai-e-vèni per la cambra, la barba clinada sus la peitrina, las ussas fronzidas. Aviá borrat la pipa e l’aviá tornada borrar amb de tabat negre fòrt e èra demorat complètament sord a mas questions e a mas remarcas. Nòstre novèl agent nos aviá mandat las edicions pus frescas de totes los jornals e Holmes i aviá getat un còp d’uèlh de lèbre abans de los cunhar, forraborra, dins un canton. Çaquelà, silenciós coma èra, sabiái fòrt plan çò que lo tafurava. Un problèma e un sol lo butava a metre en òbra sos poders d’analisi, e aquel problèma èra la disparicion del favorit de la Copa Wessex e lo murtre tragic de son entraïnaire. Es per aquò que quand m’anoncièt, tot d’una, son desir de se desplaçar sus la scèna del drama, aquò foguèt per ieu son que çò que m’èri atendut e çò qu’aviái esperat.


			— Seriái plan content de vos acompanhar, se vos embarrassi pas, diguèri.


			— Mon brave Watson, me fariatz una granda favor se veniatz amb ieu. E cresi qu’i perdriatz pas vòstre temps que, dins aquel afar, i a qualques punts que prometon de ne far un cas unic. Pensi qu’avèm just lo temps de trapar nòstre tren a Paddington e pendent nòstre viatge vo’n dirai mai sul sicut. Seriatz plan brave se podiatz prene vòstra luneta amb vos.


			E aital, al cap d’una orada, a pr’aquí, me retrobèri dins lo canton d’un compartiment de primièra classa, rotlant dins la direccion d’Exeter, mentre que Sherlock Holmes, la mina afiscada, lo cap sarrat dins sa casqueta de viatge de las aurelhas flotantas, s’èra afonsat sens tardar mai dins la lectura del paquet de jornals que s’èra procurat a la gara de Paddington. Fasiá bèl briu qu’aviam passat Riding quand getèt enfin lo darrièr jornal sul banc e me parèt sa bóstia de cigarros.


			— Tiram camin, diguèt, agachant quora la fenèstra e quora sa mòstra. Rotlam a la vitessa de tres milas per ora.


			— Ai pas fach moment a las bòrnas de quart de mila, li respondèri.


			— Nimai ieu, mas sus aquesta linha, los postèls del telegraf an seissanta passes d’escartament e lo calcul es simple que simple. Me pensi que vos sètz entresenhat sus aquel afar del murtre de John Straker e de la disparicion de Luna d’Argent.


			— Ai legit çò que lo Telegraph e lo Chronicle avián a dire.


			

			


			— Es un d’aqueles afars ont, per poder rasonar coma cal, val mai passar al crivèl los detalhs que de cercar de pròvas novèlas. La tragèdia es tant excepcionala, tant evidenta e d’una tala importància per tant de monde que los sospièches, las suposicions e las ipotèsis mancan pas. Poder destacar lo fach de sa coscolha, aquí l’alh ! Destriar lo fach absolut e indenegable demest los embeliments dels teoricians e dels reportièrs. Puèi quand aurem establit de per nosautres aquela basa solida, nòstre dever serà d’ensajar de ligar los punts caracteristics ont tot aquel mistèri vira dessús. Dimars a ser reçaupèri, a l’encòp, del coronèl Ross, lo proprietari del caval, e de l’inspector Gregory, qu’es encargat de l’afar, un convit que me demandavan totes dos de los ajudar.


			— Dimars a ser, m’escridèri. E tenèm dijòus. Perqué sètz pas partit ièr ?


			— Perque faguèri una colhonada, mon brave Watson, e me n’arriba, n’ai plan páur, mai sovent que los que pensan me conéisser de mercé vòstras Memòrias. La rason es que creguèri pas possible que lo caval mai famós d’Anglatèrra poguèsse demorar amagat tant de temps e subretot dins un endrech tan pauc poblat que lo nòrd de Dartmoor. Tot ièr, d’un moment a l’autre, m’atendèri a çò qu’òm lo tornèsse trobar e que son raubaire foguèsse lo murtrièr de John Straker. Puèi, çaquelà, quand arribèt lo subrendeman e que vegèri qu’a despart de l’arrestacion del jove Fitzroy Simpson, res non èra avengut, pensèri que l’ora èra venguda per ieu de passar a l’accion. E puèi, d’un autre costat, la jornada d’ièr, pensi pas l’aver complètament perduda.


			— Çò que fa que la passèretz a vos fargar una teoria ?


			— Del mens aplanponhèri los faches essencials de l’afar. Los vos vau dire pel menut que res non esclaira mai un afar que quand òm l’explica a qualqu’un mai. E pòdi pas esperar la vòstra cooperacion se vos pintri pas la situacion d’ont partissèm.


			Me carrèri contra lo dorsièr e fumèri mon cigarro, del temps que Holmes, clinat cap endavant, me debanava los eveniments qu’avián amodat nòstre viatge tot en los enumerant amb son magre det guinhaire dins la palma de sa man esquèrra.


			— Luna d’Argent es de la raça d’Isonomy e a fach una carrièra tan remirabla coma la de son aujòl famós. Ara es dins sos cinc ans e a fach ganhar totes los prèmis al coronèl Ross, son proprietari astruc. Al moment de la malparada, es el qu’èra lo favorit de la Copa Wessex amb una quòta de tres per un. Çaquelà, foguèt totjorn lo favorit dels jogaires ordinaris e jamai los deçaupèt pas, e ni per una tala quòta, se placèt un argent fòl sus el. Es per aquò que dimars passat, es evident qu’i aviá fòrça monde qu’avián grand interès a empachar Luna d’Argent de se presentar sus la linha de partença.


			« D’aquò, n’èran plan conscients a King’s Pyland, qu’es l’endrech ont lo coronèl a sas escudariás d’entraïnament. Avián pres totas las precaucions per téner la gacha sul favorit. L’entraïnaire, John Straker, èra un joquei a la retirada e aviá defendut las colors del coronèl Ross abans de venir tròp pesuc. Èra demorat a son servici pendent cinc ans coma joquei e sèt de mai coma entraïnaire, e èra totjorn passat per èsser un servidor volontós e onèst.  Vist que l’establiment èra pichon, aviá pas que tres gafets per solament quatre cavals. Cada nuèit, un dels gafets demorava dins l’escudariá del temps que los autres dos dormissián denaut. Totes tres èran plan estimats. John Straker, qu’èra maridat, demorava dins un ostalet a pauc o pro dos cents passes de l’escudariá. Aviá pas de familha, una sola serviciala e èra a son aise. I a pas fòrça monde dins lo campèstre a l’entorn, mas a mièg mila cap al nòrd, i a un pichon lotejament de villàs, bastidas per un entrepreneire de Tavistock, que son logadas a de malauts e a los que vòlon profechar de l’aire sanitós de Dartmoor. La vila de Tavistock es a dos milas cap a l’oèst, mentre que delà la calm, a dos milas tanben, se tròba lo grand establiment d’entraïnament de Mapleton qu’aparten a Lord Backwater e qu’es bailejat per Silas Brown. Dins totas las autras direccions, la calm es un desèrt vertadièr, poblada son que per qualques bomians rodaires. Avètz aquí la situacion de diluns a ser abans qu’arribe la malparada.


			« Dins la serada, los exercicis acabats, estrilhèron los cavals coma de costuma, e a nòu oras tampèron l’escudariá. Dos dels gafets montèron a l’ostal de l’entraïnaire per anar sopar a la cosina del temps que lo tresen demorava per far guinèla. Qualques minutas aprèp nòu oras, la serviciala, Edith Baxter, davalèt per li portar lo sopar compausat d’un plat de moton al curry. Li portèt pas per beure perque dins l’escudariá i a un robinet e i a coma règla, tanben, qu’un gafet de servici deu beure son que d’aiga. La serviciala portava una lantèrna perque èra negranuèit e que lo carrieron passa per un bocin de calm.


			« Edith Baxter èra pas a trenta passes de l’escudariá quand devistèt un òme dins l’escuresina que li demandèt de s’arrestar. Quand aqueste se sarrèt dins lo cercle del lum rosselós de la lantèrna, la serviciala vegèt qu’aviá mina d’èsser un sénher de la vila, perque èra vestit d’un mantèl de tweed gris e d’una casqueta de drap. Portava de garramachas e aviá a la man una cana pesuga amb una bòla al bot. La serviciala foguèt fòrt suspresa, vertat, perque l’òme aviá las gautas sangbegudas e que semblava un pauc desvariat. Per çò qu’es de dire s’èra vièlh, pensèt qu’aviá passat los trenta ans.


			« — Me podètz dire ont me tròbi ? demandèt l’òme. M’èri fach a l’idèia de dormir sus la calm, quand tot d’un còp vegèri lo lum de vòstra lantèrna.


			« — Sètz prèp de l’escudariá d’entraïnament de King’s Pyland, respondèt la serviciala.


			« — Ò, vertat ! Quin còp d’astre ! s’escridèt l’òme. A çò qu’ai comprés, la nuèit, i a un dels gafets que i dormís solet. Problable qu’es son sopar que li portatz. Ara, me pensi que seretz pas tròp fièra per voler ganhar pas de qué vos crompar una rauba nòva, cresètz pas ?


			« De la pòcha de son mantèl tirèt un tròç de papièr blanc plegat.


			« — Anuèit, ensajatz de far passar aquò al gafet e auretz la rauba pus polida que vos poiretz crompar.


			« Èra tant espaurugada pel seriós de son compòrtament que filèt davant el tot corrent e anèt cap a la fenèstra ont aviá costuma de far passar lo manjar als gafets. Ja la fenèstra èra dobèrta e dedins, Hunter èra sèit a una pichona  taula. La serviciala aviá començat a li contar çò que veniá de se passar quand l’estrangièr se sarrèt.


			« — Bonser, diguèt aqueste en agachant per la fenèstra. Vos voliái parlar de quicòm.


			« Del temps que l’òme parlava, la filha a jurat aver remarcat un canton de papièr blanc despassar de sa man sarrada.


			« — Quin afar vos mena aicí ? demandèt lo gafet.


			« — Es un afar que vos pòt botar quicòm dins vòstra pòcha, diguèt l’autre. Avètz dos cavals per la Copa de Wessex — Luna d’Argent e lo Bayard. Entresenhatz-me e i perdretz pas. Es vertat çò que se ditz que, cargat, sus una longor de mila passes, Bayard pòt ganhar l’autre de cent e que l’escudariá a mesat son argent sus el ?


			« — Sètz un d’aqueles fosegaires, plan segur, s’escridèt lo gafet. E vos vau far véser cossí los entresenham a King’s Pyland !


			« Lo gafet se levèt d’un saut e se roncèt a travèrs l’escudariá per anar deslargar lo can. La filha s’escapèt cap a l’ostal, mas tot corrent, virèt lo cap enrè e vegèt que l’estrangièr se teniá totjorn clinat davant la fenèstra. Al cap d’una minuta, çaquelà, quand Hunter sortiguèt amb lo can, l’autre èra ja partit, e, ni per lo cercar a l’entorn dels bastiments, lo gafet capitèt pas a trapar la mendre traça d’el.


			— Un moment, diguèri. Lo gafet, quand sortiguèt amb lo can, la pòrta, la clavèt darrèr el o pas ?


			— Òsca, Watson, òsca ! faguèt mon companhon. L’importància d’aqueste punt m’a tan trucat que, ièr, mandèri un messatge especial per telegraf a Dartmoor per l’esclarcir. Lo gafet clavèt plan la pòrta abans de sortir. Me cal ajustar que la fenèstra es pas pro larga per qu’un òme i pòsca passar.


			« Hunter esperèt que sos camaradas tornèsson, puèi lor demandèt de portar un messatge a son entraïnaire per l’assabentar de çò que s’èra passat. D’ausir lo raconte, Straker foguèt trebolat emai semblèsse pas aver realizat sa significacion vertadièra. Aquò lo daissèt un pauc inquièt, çaquelà, perque a una ora del matin, sa femna se revelhèt e lo vegèt que se vestissiá. En responsa a sas questions, li diguèt que podiá pas trobar lo sòm perque èra inquièt pels cavals e que voliá far un torn a l’escudariá per véser se tot estava plan. La femna lo supliquèt de demorar a l’abric qu’ausissiá la pluèja tustar contra la fenèstra, mas, ni per sas suplicas, Straker se carguèt lo saile e quitèt l’ostal.


			« Dòna Straker se tornèt desrevelhar a sèt oras del matin e vegèt que son òme èra pas encara dintrat. Se vestiguèt a la lèsta, cridèt la serviciala e partiguèron totas doas a l’escudariá. La pòrta èra dobèrta. Dedins, trobèron Hunter abonhassit sus una cadièra, complètament atupit. Lo castron del favorit èra desèrt e pas cap de traça de l’entraïnaire enlòc !


			« Los dos gafets que dormissián dins la fenièra al dessús de la selariá foguèron lèu despertats. Avián pas ausit res de la nuèit que totes dos avián bon sòm. Se vesiá ben que Hunter èra jos l’influéncia de qualque dròga fòrta e lo poguèron pas reviscolar. Lo daissèron dormir del temps que los  dos gafets e las doas femnas partissián en cèrca de l’òme e del caval. Avián esperat que l’entraïnaire, per una rason o una autra, aviá fach sortir lo caval per un exercici matinièr. Montèron sul suquet prèp de l’ostal, aquí ont òm a una bona vista de la calm. D’aqueste punt, non solament vegèron pas cap de traça del favorit perdut, mas devistèron quicòm que los alarmèt e pensèron qu’una tragèdia s’èra passada. A pauc o pro un quart de mila de l’escudariá, lo saile de John Straker volatejava, acrancat a una mata d’argelasses. Just darrèr i aviá coma un clòt dins la calm e al fons i trapèron lo cadavre del paure entraïnaire. Aviá lo cap espotit coma se qualqu’un li aviá donat un brave còp amb una arma pesuga. Èra ferit a la cuèissa d’una escotelada longa e franca, facha probablament per qualque otís plan agusat. Se vesiá ben pro, pr’aquò, que Straker s’èra defendut vigorosament contra son assalidor perque aviá dins sa man drecha un cotelet qu’èra tacat de sang fins al margue mentre que de sa man esquèrra sarrava una cravata de seda roja e negra. La serviciala reconeguèt la cravata per èsser la que portava l’estrangièr qu’aviá vist rodar la velha al ser del costat de l’escudariá. Hunter, un còp reviscolat de son atupiment, afortiguèt aver vist, tanben, la cravata al còl de l’estrangièr. Dobtava pas brica, en mai d’aquò, que lo quite estrangièr li agèsse drogat lo moton al curry per l’empachar de téner la gacha sus l’escudariá.


			« Per çò qu’èra del caval perdut, òm trapèt tot un molon d’indicis dins la fanga al fons del clòt fatal que provavan que la bèstia se trobava plan aquí al moment de la lucha. Mas dempuèi aquel matin, lo caval s’èra avalit. Ni per aver ofèrt una bona recompensa per lo que lo trapariá, e alertat totes los bomians de Dartmoor, agèron pas cap de novèla de la bèstia. Enfin, en analisant las sòbras del repais del gafet, trapèron de podra d’opiòm en abondi, emai lo monde de l’ostal, que totes avián manjat del meteis plat, se foguèsson pas sentits malauts.


			« Aquò son los faches principals de l’afar, espolsats de tota suposicion e relatats grossièrament. Ara, vos vau recapitular çò que la polícia a fach e çò que ne pensa.


			« L’inspector Gregory, lo qu’es encargat de l’afar, es un policièr fòrt competent. Se la natura l’aviá un pauc mai dotat d’imaginacion, seriá capable de pujar plan naut los escalons dins de sa profession. Tanlèu arribat, trobèt sulcòp l’òme que los sospièches pesavan naturalament dessús e l’arrestèt. Agèt pas tròp de pena per lo retrobar, que demòra dins una d’aquelas pichonas villàs que vos ai mencionadas. Se sona, a çò que pareis, Fitzroy Simpson. Es un òme plan nascut e plan ensenhat, a degalhat una fortuna en jogant a las corsas e ara viu sa vida a son aise que ten un burèu de pariatge dins los clubs esportius de Londres. L’examèn de sos libres de pariatge mòstra qu’un pariatge d’una soma de cinc mila liuras es estat registrat per el contra lo favorit. Tanlèu arrestat, avoèt lo fach d’èsser vengut a Dartmoor dins l’espèr d’obténer qualques entresenhas suls cavals de King’s Pyland e tanben sus Desborough, lo favorit en segond, qu’es entraïnat per Silas Brown de l’escudariá Mapleton. Ensaget pas de denegar que la velha al ser  s’èra comportat coma foguèt raportat, mas declarèt qu’aviá pas de marridas idèias e qu’aviá simplament volgut obténer d’informacions de primièra man. Quand òm li faguèt véser sa cravata, venguèt blanc coma una lofa e foguèt pas capable d’explicar cossí se retrobava dins la man de l’òme assassinat. Sos vestits banhats mostrèron qu’èra defòra la nuèit passada al moment que fasiá auratge. Sa cana de fust de las islas, apesentida amb de plomb semblava èsser l’arma qu’aviá degut portar los còps e far las terriblas nafraduras qu’avián causat la mòrt de l’entraïnaire. D’un autre costat, lo suspècte èra pas ferit enlòc coma òm auriá pogut s’i atendre rapòrt al cotèl de Straker tacat de sang, aqueste cotèl que deviá aver daissat qualque marca a un almens de sos assalidors. Watson, avètz aquí tot, recaptat dins una fuèlha de jolvèrd, e se me podiatz donar qualque lum vo’n seriái plan reconeissent.


			Aviái escotat amb un grand interès lo compte-rendut que Holmes m’aviá fach amb la clartat que lo caracterizava. Emai la màger part dels faches ja me foguèsson coneguts, aviái benlèu pas pro presat lor importància relativa nimai vist los ligams que los restacavan unes als autres.


			— Seriá pas possible, avancèri, que l’escotelada franca sus la camba de Straker la se foguèsse poguda far amb lo seune cotèl quand deguèt arpatejar un còp qu’òm l’agèsse ferit a la clòsca ?


			— Es mai que possible, es probable, diguèt Holmes. Çò que fa qu’un dels punts principals d’aqueste afar que carga l’acusat, s’escafa.


			— E mai ara, çaquelà, diguèri, arribi pas a véser quina ipotèsi la polícia ne poiriá tirar.


			— Ai plan páur que l’ipotèsi, quina que siá, soslevariá qualques bravas criticas, reprenguèt mon companhon. Pensi que la polícia se deu imaginar qu’aqueste Fitzroy Simpson, un còp s’èsser procurat, per qualque estèc, un doble de la clau, droguèt lo gafet, dobriguèt l’estable e puèi faguèt sortir lo caval amb l’idèia, probablament, de lo raubar. An pas retrobat la brida, çò que fa que Simpson la li deguèt cargar. Puèi daissèt la pòrta dobèrta, menèt lo caval sus la calm e aquí encontrèt l’entraïnaire o alara aqueste lo susprenguèt. Per fòrça se’n seguiguèt una lucha. Simpson amb sa cana pesuga tustèt l’entraïnaire sus la clòsca sens per aquò aver reçauput la mendre nafradura del cotelet que Straker aviá tirat per se defendre. Puèi lo raubaire, o ben, menèt lo caval dins qualque amagatòri secrèt, o alara, lo daissèt escapar dins la lucha e ara, la bèstia landra sus la calm. Ni per semblar improbable, per la polícia, l’afar se presenta aital, e totas las autras explicacions son encara mai improbablas. Çaquelà, un còp que serai sus plaça, me farai lèu una idèia. D’aquí enlà, vesi pas cossí avançar mai que çò qu’avèm dich.


			Començava a èsser tard quand arribèrem dins la pichona vila de Tavistock qu’es ficada tala la bòça d’un bloquièr al mièg de la granda ròda de Dartmoor. Dos òmes nos esperavan a la gara. Un èra grand amb una barba de pel saur coma un leon e amb d’uèlhs estranhs e fissaires ; l’autre èra pichon, aluserpit, escarrabilhat, amb de cigatas sonhadas, plan acotrat dins son mantèl e sas garramachas, e portava un monòcle. Aqueste èra lo  coronèl Ross, lo caçaire plan conegut ; l’autre, l’inspector Gregory, l’òme que començava a se far un nom dins la polícia anglesa.


			— Sénher Holmes, soi plan content que siatz vengut, diguèt lo coronèl. Ja, l’inspector a fach tot çò qu’èra possible de far, mas vòli pas doblidar res per ensajar de venjar lo paure Straker e de retrobar mon caval.


			— Avètz pogut trobar quicòm de nòu ? demandèt Holmes.


			— Me fa pena de dire qu’avèm pas avançat fòrça, diguèt l’inspector. Avèm una veitura sens capòta davant la gara e coma volètz véser l’endrech abans que siá nuèit, ne parlarem tot en rotlant, sai que.


			Una minuta pus tard, èrem sèits dins un landau confortable e trotàvem dins la vila originala de Devonshire. L’inspector Gregory èra afogat per l’afar e debanèt una cordelada de remarcas del temps que Holmes, còp o autre, li pausava una question o lo copava. Lo coronèl Ross s’èra arrucat sus son sèti, los braces crosats, lo capèl baissat suls uèlhs e escotava, afiscat, la charradissa dels dos detectius. Gregory formulava son ipotèsi que correspondiá exactament a çò que Holmes aviá predich dins lo tren.


			— Lo fialat se sarra al torn de Fitzroy Simpson, diguèt. Ieu cresi qu’es nòstre òme. Pasmens, reconeissi qu’aquesta evidéncia es basada son que sus de circonstàncias, e la mendre entresenha novèla la pòt far abocar.


			— E per çò que se tracha del cotèl de Straker ?


			— Sèm, per dire, arribats a la conclusion que se deu èsser ferit solet quand tombèt.


			— Mon amic, lo doctor Watson, m’aviá fach aquesta suggestion dins lo tren. S’aquò èra vertat, seriá a carga d’aquel Simpson.


			— Sai que ! A pas de cotèl e avèm pas trobat la mendre plaga sus el. L’evidéncia parla contra el. Aviá un grand interès dins la disparicion del favorit. Es sospechat d’aver drogat lo gafet, es segur qu’èra defòra quand fasiá auratge, èra armat d’una cana pesuga e sa cravata, l’avèm retrobada dins la man del mòrt. Cresi vertadièrament que n’avèm pro per anar davant lo jutge.


			Holmes brandiguèt lo cap e diguèt :


			— Un avocat avisat ne fariá de pelhas. Perqué faguèt sortir lo caval de l’escudariá ? Se li voliá far mal perqué o auriá pas fach sus plaça ? La clau de passa, l’an trapada sus l’acusat ? Quina es la farmacia que li vendèt la podra d’opiòm ? E subretot, cossí a pogut, el, un estrangièr al país, menar un caval — e quin caval ! — sus la calm ? Quina tòca èra la seuna rapòrt al papièr que voliá que la serviciala faguèsse passar al gafet ?


			— Ditz qu’èra un bilhet de dètz liuras. Ne trapèrem un dins sa borsa. Mas, çò que sembla, avèm pas pena de respondre a las autras remarcas. Es pas estrangièr al país. A lotjat dos estius a Tavistock. L’opiòm, lo portèt probablament de Londres. La clau, un còp qu’aviá servit, la deguèt getar. Lo caval pòt èsser al fons d’un dels poses o d’una de las vièlhas minas de la calm.


			— De qué diguèt rapòrt a la cravata ?


			— Reconeis qu’es seuna e declara que l’a perduda. Mas avèm un element  novèl rapòrt a l’afar e qu’a a véser amb la rason qu’a aguda de voler far sortir lo caval de l’escudariá !


			Holmes quilhèt l’aurelha.


			— Avèm trobat de traças que mòstran qu’una còla de bomians a campat la nuèit de diluns a mens d’un mila de l’endrech ont lo crime es estat comés. Dimars avián levat lo camp. Ara, se supausam que Simpson e aqueles bomians foguèsson de còfa, perqué seriá pas possible que, del temps que lor menava lo caval, Straker l’agèsse susprés e qu’ara son eles qu’an lo caval ?


			— Es posible, benlèu òc !


			— Escorcolham la calm per trapar aqueles bomians. Ai furgalhat dins cada escudariá e dins totas las bastendas de Tavistock sus un ròdol de dètz milas.


			— I a una autra escudariá d’entraïnament pas luènh, sabi.


			— Òc, e es un factor que podèm pas rassar, per segur. Coma Desborough, lor caval, èra estimat segond dins los pariatges, avián interès a la disparicion del favorit. Silas Brown, l’entraïnaire, es conegut per aver plaçat un bon paquet d’argent dins los pariatges de corsas e amb lo paure Straker èran pas amics. Vistalhèrem son escudariá, pr’aquò, mas i trapèrem pas res en relacion amb nòstre afar.


			— E res que religuèsse aqueste Simpson amb los interèsses de l’escudariá Mapleton ?


			— Pas brica res.


			Holmes s’arruquèt sus son sèti e la convèrsa s’acabèt. Al cap de qualques minutas, nòstre menaire nos arrestèt davant una polida villà de teules roges, amb son tet avançat, que se quilhava al bòrd de la rota. Un bricon pus luènh, al mièg d’un claus, i aviá una dependença cobèrta de lausa. Dins las autras direccions, las corbas doças de la calm, color de bronze de mercé las falguièras secas, s’espandissián a pèrda de vista, copadas son que pels cloquièrs de Tavistock e per un grop d’ostals al luènh, cap a l’oèst, que compausavan l’escudariá de Mapleton. Davalèrem totes de la veitura, levat Holmes que, totjorn arrucat, contunhava d’estomiar lo cèl en fàcia d’el, complètament embarrat dins sas pensadissas. Foguèt solament quand li toquèri lo braç que tot d’un còp se despertèt e que davalèt.


			— Perdonatz-me, diguèt se virant cap al coronèl Ross que l’aviá agachat un pauc estonat. Somiavi desrevelhat.


			I aviá una flama dins sos uèlhs, coma un afiscament retengut, que me provava, a ieu que lo coneissiái plan, qu’aviá pausat l’arpa sus un indici, emai poguèssi pas endevinar çò qu’aviá trapat.


			— Sénher Holmes, benlèu estimariatz mai anar sulcòp sus la scèna del crime ? demandèt Gregory.


			— Me pensi que valdriá mai demorar aicí un pauquet per estudiar un parelhat de questions de detalh. Straker, lo portèron a son ostal, probable ?


			— Òc, repausa denaut. L’enquèsta es per deman.


			— Es demorat al vòstre servici pendent qualques annadas, coronèl Ross ?


			— Totjorn es estat un emplegat dels bons.


			

			


			— Inspector, pensi qu’avètz fach un inventari de çò qu’aviá dins las pòchas al moment de sa mòrt ?


			— O recaptèri amassa dins lo salon pel cas qu’o volguèssetz véser.


			— Ne seriái plan content.


			Dintrèrem dins la pèça de davant e nos seguèrem al torn de la taula centrala. L’inspector tirèt una clau de sa pòcha, dobriguèt una caisseta carrada de fèrre blanc e ne traguèt un manadon d’objèctes qu’amolonèt davant nosautres. I aviá una bóstia d’aluquetas, un bocinet de candèla, una pipa de raiç de bruga, una blaga de pèl de loira amb mièja onça de tabat Cavendish dedins, una mòstra d’argent amb sa cadeneta d’aur, cinc pèças d’aur, un pòrtagredon d’alumini, qualques papièrs e un cotèl non plegadís del margue d’ivòri e una lama plan fina portant la marca de Weiss & Co., Londres.


			— Es un cotèl plan especial, faguèt Holmes, lo prenent per l’espepidar menimosament. De véser las tacas de sang, m’imagini qu’es lo cotèl qu’avètz trobat dins lo punh del mòrt. Watson, agachatz plan aqueste cotèl, pensi que dintra dins vòstra especialitat !


			— Es çò qu’apelam un cotèl per las cataractas, faguèri.


			— O me pensavi plan. Una lama plan delicada, destinada a far un trabalh plan delicat. Un otís estranh que l’òme prenguèt per una expedicion malaisida e, en mai d’aquò, que lo podiá pas estremar dins sa pòcha.


			— La poncha èra protegida per un tap de siure que trobèrem a costat del còrs, diguèt l’inspector. Sa femna nos diguèt qu’aqueste cotèl èra pausat sus la taula de teleta e que son òme lo prenguèt quand sortiguèt de l’ostal. Èra una paura arma, benlèu sai que, mas la melhora que poguèt trapar a posita a aquel moment.


			— Plan possible. E per aqueles papièrs ?


			— N’i a tres que son de facturas regladas a de mercands de pastura. Un es una letra amb las instruccions del coronèl Ross. Aquesta es la factura d’un mercand de farda de trenta sèt liuras cinquanta establida per una Dòna Lesurier de Bond Street al nom d’un William Derbyshire. Dòna Straker nos diguèt que Derbyshire èra un amic de son òme e que, de quand en quand, se fasiá adreiçar las letras aicí.


			— Aquesta Dòna Derbyshire a de gostes qualque pauc carestioses, faguèt remarcar Holmes, tot agachant la factura. Trenta doas guinèas es pro car per un simple vestit. Cossí que siá, sembla qu’aicí i aja pas res de mai a aprene e podèm davalar a l’endrech del crime.


			Coma quitàvem lo salon, una femna que nos esperava dins la dintrada s’avancèt d’un pas e botèt una man sus la marga de l’inspector. Aviá la cara sangbeguda, magra e tresvirada, marcada per l’orror d’aquestes jorns passats.


			— Los avètz arrestats ? faguèt, pantuganta.


			— Non, Dòna Straker. Mas avèm aicí Sénher Holmes qu’arriba de Londres per nos ajudar e farem tot çò qu’es possible de far.


			— Dòna Straker, vos ai pas encontrada a Plymouth a una fèsta, fa pas gaire ?


			

			


			— Non, monsenh, vos devètz trompar.


			— Pas possible ! N’auriái jurat, çaquelà. Portàvetz una rauba de seda gòrja de colomb amb una garnidura de plumas d’estruci.


			— Jamai ai pas agut una rauba aital, respondèt la femna.


			— Aquò’s entendut, alara, diguèt Holmes.


			Faguèt sas excusas a la femna e seguiguèt l’inspector.


			Una pichona passejada sus la calm nos menèt al clòt ont avián trapat lo còrs. A la broa vegèrem la mata d’argelasses ont lo saile de l’entraïnaire s’èra acrancat.


			— I aviá pas cap de vent, aquela nuèit, me sembla ? demandèt Holmes.


			— Pas ges, mas ploviá a cambas d’ase.


			— Çò que fa que lo saile, es pas lo vent que lo bufèt contra los argelasses, mas que i foguèt penjat.


			— Òc-ben, i èra espandit dessús.


			— Aquò’s plan interessant. Vesi que lo sòl es estat bograment trepejat. Me dobti que dempuèi diluns, i a agut fòrça pesadas de fachas.


			— Avèm botat un palhasson sul costat e nos i sèm totes tenguts dessús.


			— Fòrt plan !


			— Dins aquela saca, ai una de las bòtas que Straker portava, una cauçadura de Fitzroy Simpson e un vièlh fèrre de Luna d’Argent.


			— Mon brave inspector, vos suspassatz !


			Holmes prenguèt la saca, davalèt dins lo clòt e butèt lo palhasson per lo plaçar un pauc mai al mièg. S’aplatussèt pel sòl e se tenguèt lo cap entre las mans per estudiar menimosament la fanga prautida davant el.


			— Òu ! faguèt tot d’un còp. De qu’es aquò ?


			Èra una aluqueta mièja cremada e tan mascarada de fanga que revertava una simpla broqueta.


			— Sabi pas cossí faguèri per la mancar, diguèt l’inspector un pauc moquet.


			— Èra invisibla e recobèrta de fanga. L’ai vista perque la cercavi.


			— De qué ! Esperàvetz la trobar ?


			— Del mens o me semblava probable.


			Holmes tirèt los solièrs de la saca e comparèt las emprentas de cadun amb las marcas daissadas pel sòl. Puèi, pugèt sul bòrd del clòt e se rosseguèt per las falguièras e per las rómecs.


			— Ai plan páur que i aja pas d’autras marcas, diguèt l’inspector. Espepidèri lo sòl plan menimosament sus un centenat de passes de cada part.


			— Aquò rai ! diguèt Holmes en se levant. Auriái pas l’impertinéncia de tornar far çò que faguèretz. Mas m’agradariá de far una pichona passejada sus la calm abans que siá nuèit, coma aquò m’i reconeisserai melhor deman, e cresi que me vau botar aqueste fèrre a caval dins la pòcha per me portar bonastre.


			Lo coronèl Ross, que s’èra un pauc despacientat davant la quietud e lo metòde sistematic de trabalh de mon amic, agachèt sa mòstra e diguèt :


			— Inspector, aquò m’agradariá se podiatz tornar amb ieu. I a qualques  punts ont aimariái aver vòstre vejaire dessús, mai que mai per saupre se devèm pas, per respècte del public, retirar lo nom de mon caval per la Copa.


			— I pensetz pas ! s’escridèt Holmes d’un aire resolgut. Ieu, daissariái lo nom.


			Lo coronèl se clinèt, puèi diguèt :


			— Soi plan content d’aver agut vòstre vejaire. Quand auretz acabat vòstra passejada, nos tornaretz trobar a cò del paure Straker e puèi partirem totes cap a Tavistock.


			S’entornèt amb l’inspector del temps qu’amb Holmes nos acaminàvem tranquillament per la calm. Ja, lo solelh començava a s’amagar darrèr l’escudariá Mapleton. Davant nosautres, la longa plana tintada d’aur ondejava e s’escurcissiá dins un ric brun-vermelh, e ont las falguièras e las rómecs trelusissián al calabrun. Mas las beutats del campèstre pertocavan pas mon companhon qu’èra ficat dins sas pensadas pus prigondas.


			— Aital farem, Watson, diguèt a la fin. Pel moment, anam daissar de costat la question de qual tuèt John Straker, e nos limitarem a recercar çò qu’es avengut del caval. Ara, se nos imaginam que s’es escapat pendent o aprèp la tragèdia, ont pòt ben èsser passat ? Lo caval es una bèstia fòrt sociabla. Solet, son instint l’auriá butat a tornar cap a King’s Pyland o a anar a Mapleton. Perqué partiguèt a galaup landrar sus la calm ? Aquò rai, l’auriam degut tornar véser. E perqué los bomians l’aurián raubat ? Aquel monde fican totjorn lo camp quand sabon que i a agut qualque maissant còp, perque vòlon pas aver d’embèstiaments amb la polícia. Poirián pas esperar vendre un caval coma aqueste. Aurián pres un brave risc per, fin finala, pas ganhar res en lo raubant. Aquò’s pro clar.


			— Alara ont es ?


			— Vos veni de dire que deu èsser anat a King’s Pyland o a Mapleton. E a King’s Pyland, i es pas. Anam prene aquò coma ipotèsi de trabalh e veirem ont nos menarà. La tèrra, dins aquesta part de la calm, coma o a fach remarcar l’inspector, es plan dura e tota seca. Mas cap a Mapleton, fa en davalant e podètz véser a partir d’aicí que fa coma una longa comba cap aval, e amb la pluèja que faguèt diluns a nuèit, deviá èsser plan banhada. Se nòstra suposicion es corrècta, alara lo caval l’a poguda prene, e doncas, es dins aquel endrech que nos cal recercar sas pesadas.


			Del temps que charràvem, aviam alongat lo pas e al cap de qualques minutas arribèrem a la dicha comba. A la demanda de Holmes passèri a man drecha e el a man esquèrra. Aviam pas fach cinquanta passes quand l’ausiguèri cridar e lo vegèri me far signe de la man. Davant el, la pesada d’un caval èra plan dessenhada sus la tèrra mofla, e lo fèrre qu’aviá tirat de sa pòcha correspondiá exactament.


			— Vesètz la valor que pòt aver l’imaginacion, diguèt Holmes. Es la sola qualitat que manca a Gregory. Avèm imaginat çò qu’aviá pogut se passar, avèm seguit aquesta idèia e per nòstre trabalh, l’avèm justificada. Contunhem !


			Traversèrem lo fons sanhós de la comba, puèi caminèrem pendent un  quart de mila sus una pelena planièra, seca e dura, e quand tornèrem davalar, tornèrem trapar de pesadas. Las tornèrem pèrdre pendent mièg mila mas las tornèrem véser un autre còp plan prèp de Mapleton. Aquò’s Holmes que primièr las vegèt e s’arrestèt per las me far véser amb un aire de trionf sus la cara. A costat de las del caval, se vesiá las pesadas d’un òme.


			— Çò que fa que lo caval èra pas sol, cridèri.


			— Èra sol, abans, aquò rai. Òu ! De qu’es aquò ?


			Las doas traças viravan tot còp e prenián lo camin de King’s Pyland. Holmes fiulegèt e totes dos las tornèrem seguir. Sos uèlhs èran riblats sus las pesadas, mas ieu, m’arribava d’agachar un pauc delà lo camin e me mainèri, plan estonat, que las meteissas traças tornavan per l’autre costat del camin.


			— Un punt per vos, me diguèt Holmes quand las li faguèri véser. Nos avètz esparnhat una bona tirada de camin que nos auriá calgut arrevirar. Anam seguir las traças que tornan !


			Agèrem pas a anar plan luènh. Las traças s’arrestavan sus la rota enquitranada que menava al portal de l’escudariá Mapleton. Coma no’n sarràvem, un servicial se roncèt a nòstre encontre.


			— Aicí, aimam pas los landrinejaires, diguèt.


			— Vos voliái son que pausar una question, diguèt Holmes, los dets gròsses passats dins las pòchas de son gilet. Se torni aicí deman matin a cinc oras, i poiriái trapar vòstre mèstre, lo sénher Silas Brown ?


			— Per ma fe, se i a qualqu’un de levat e que trabalha a aquesta ora, aquò’s plan el, qu’es totjorn debonorièr. Mas l’avètz aquí qu’arriba, e vos respondrà en persona. Non, Sénher, non. Teni a ma plaça, que se me vesiá prene d’argent... Pus tard, se volètz.


			Coma Holmes tornava botar dins sa pòcha la mièja corona qu’aviá tirada, un òme un pauc vièlh, ferotge de mina, sortiguèt pel portal en brandissent un foet de caça.


			— De qué se passa, Dawson ? cridèt. Es pas ora de blagar, avètz de trabalh. E vos, de qué diable venètz far aicí ?


			— Se vos podiái parlar dètz minutas, mon brave sénher, diguèt Holmes de sa votz pus docinosa.


			— Pèrdi pas temps a parlar a totes los rodaires que passan. Volèm pas d’estrangièr aicí. De posca o vos mandi lo can al cuol !


			Holmes se clinèt cap endavant e marmotegèt quicòm a l’aurelha de l’entraïnaire. Aqueste agèt una trantida e enrogiguèt fins a las aurelhas.


			— Es una messorga, s’escridèt, una messorga del diable !


			— Fòrt plan, ne charram aicí en public o alara dins vòstre burèu ?


			— Ò, e ben, dintratz, se i tenètz.


			Holmes soriguèt e diguèt :


			— Vos farai pas esperar mai que qualques minutas, Watson. Anem, Sénher Brown, soi a vòstra disposicion.


			Vint minutas passèron abans que Holmes e l’entraïnaire tornèsson, e las colors rojas de l’òme avián virat grisas. Jamai aviái pas vist un compòrtament cambiar dins tan pauc de temps coma lo de Silas Brown. Sa cara èra venguda  color de cendre, aviá las susors al front e sa man tremolava tant que lo foet bolegava coma una branca dins lo vent. Sas faiçons auturosas d’arlèri s’èran avalidas e caminava l’aurelha bassa a costat de mon companhon coma fa un can amb son mèstre.


			— Las vòstras instruccions seràn seguidas ric a rac. Tot serà fach coma o volètz, diguèt.


			— E qu’i aja pas d’embolh, diguèt Holmes, agachant a son entorn.


			Legissent una menaça dins los uèlhs de mon amic, l’autre s’estrementiguèt.


			— Ò non, i aurà pas d’embolh. Serà aquí. Lo me cal estrilhar o non ?


			Holmes sosquèt un momenton e puèi espetèt de rire.


			— Non, o fagatz pas, diguèt. Vos escrirai çò que vos caldrà far. E pas d’engana, si que non...


			— Me podètz far fisança, podètz comptar sus ieu !


			— Òc, i compti plan. Bon, e ben, auretz de mas novèlas deman.


			Holmes li virèt l’esquina, faguèt mina de véser pas la man tremolanta que l’autre li parava e tornèrem partir cap a King’s Pyland.


			— Ai pas sovent encontrat una mescla tan perfiècha d’arrogància, de coardiá e de bassessa coma dins lo compòrtament de mèstre Silas Brown, faguèt remarcar Holmes coma caminàvem.


			— E lo caval alara ?


			— A ensajat de montar en cadièra, mas li ai fach una descripcion tan perfiècha de tot çò qu’aviá fach dins la matinada que crei dur coma fèrre que l’ai espiat. Aquò rai, avètz remarcat que las marcas daissadas per de cauçaduras de la poncha carrada correspondián exactament a sas bòtas. Aquò rai, tornar, un servicial se seriá pas permés de far quicòm coma aquò. Li ai descrich cossí, debonorièr e levat abans los autres coma de costuma, aviá devistat un caval que landrejava sus la calm ; cossí s’èra sarrat d’el e qu’a sa granda suspresa aviá reconegut lo favorit de mercé sa taca blanca sul cap que li aviá donat son nom ; cossí lo bonastre li aviá fach s’apoderar del sol caval que poguèsse véncer lo qu’aviá plaçat son argent dessús. Puèi, li ai descrich cossí sa primièra idèia èra estada de lo tornar menar a King’s Pyland e cossí lo diable li aviá bufat lo biais d’amagar lo caval duscas a la fin de la corsa, cossí lo tornèt menar e cossí lo recaptèt fòra vista a Mapleton. Quand li ai donat totes los detalhs o a reconegut e a pensat son qu’a salvar sa pèl.


			— Mas, l’an escorcolhada, son escudariá !


			— Ò, un trafegant de cavals coma el a mai d’una rusa dins sa biaça.


			— Avètz pas páur de li daissar lo caval, ara, que son interès es que li arribe quicòm.


			— Mon brave amic, lo va gardar coma s’èra la nina de sos uèlhs. Sap que son sol espèr d’escapar a la justícia es de lo tornar liurar en bona santat.


			— Lo coronèl Ross me faguèt plan la mina d’èsser òme a perdonar pas lo mendre tòrt.


			— L’afar a pas res a véser amb lo coronèl Ross. Seguissi mos metòdes e causissi de dire mai o mens segon lo cas. Es l’avantatge d’èsser pas un  detectiu oficial. Sabi pas s’o avètz remarcat, Watson, mas las manièras del coronèl m’an semblat un chic impertinentas a mon encontra. Ai plan enveja de m’amusar amb el. Li parletz pas del caval.


			— Pas sens la vòstra permission, plan segur que non !


			— E aquò rai, es una tota pichona causa comparada a la question de qual a tuat John Straker.


			— E ara, anatz consacrar vòstre temps a aquesta recèrca.


			— Al contrari, anuèit totes dos partirem amb lo tren per tornar a Londres.


			D’ausir las paraulas de mon amic, ne demorèri palficat. Aviam passat son que qualques oras dins Devonshire, e ara, anava daissar tombar una enquèsta qu’aviá començada d’un biais tan remirable. Aquò, o compreniái pas ! Li poguèri pas tirar un mot de mai abans qu’arribèssem a l’ostal de Straker. Lo coronèl e l’inspector nos esperavan al salon.


			— Amb mon amic, tornam a Londres amb l’Exprès d’anuèit, diguèt Holmes. Sèm plan contents d’aver pogut alenar lo bon aire de vòstre polit Dartmoor.


			L’inspector regassèt, lo coronèl reganhèt e diguèt, trufandièr :


			— Sètz desconsolat d’aver pas pogut far arrestar lo murtrièr del paure Straker.


			Holmes saquegèt las espatlas.


			— Aquò rai, encontram de bravas dificultats, diguèt. Çaquelà, ai bon espèr que lo vòstre caval pòsca córrer dimars e vos demandi de téner vòstre joquei prèst. Vos pòdi demandar de me balhar una fotografia de John Straker ?


			L’inspector ne prenguèt una de dins l’envolopa e la li faguèt passar.


			— Mon car Gregory, anticipatz totes mos desirs. Vos demandi de m’esperar aicí un momenton qu’ai una question a pausar a la serviciala.


			— Cal que vos diga que soi pro decebut de vòstre consultant de Londres, diguèt lo coronèl, amarcit, tanlèu que mon amic agèt quitat la salon. Vesi pas qu’ajam avançat dempuèi son arribada.


			— Almens sètz assolidat que lo vòstre caval va córrer dimars, diguèri.


			— Òc, ai sa promessa, respondèt lo coronèl, saquejant las espatlas. Mai m’auriá estimat de poder retrobar mon caval.


			Li anavi far responsa per defendre mon amic, quand aqueste tornèt dintrar dins lo salon.


			— Bon, ara, sénhers, diguèt, soi prèst a partir per Tavistock.


			Un gafet nos teniá la pòrta dobèrta per que poguèssem montar pus aisidament dins la veitura. Una idèia subta semblèt trucar Holmes, se clinèt per tocar la marga del gafet e li demandèt :


			— Gardatz qualques motons dins lo claus. Qual se n’ocupa ?


			— Aquò’s ieu, monsen !


			— Lor es pas arribat res dempuèi qualques jorns ?


			— E ben, ò, pas grand causa. N’i a tres, çaquelà, qu’an trapat la ranquièra.


			Se vesiá que Holmes èra content d’ausir aquò, se metèt a rire e se fretèt las mans.


			— Avèm tirat en plen dins lo mièg, Watson, en plen ! diguèt, me peçugant  lo braç. Gregory, vos recomandi de téner un uèlh sus aquela marrana subta qu’es tombada suls motons. Anem, tòca Tòni !


			Lo coronèl Ross fasiá totjorn la pòta e nos mostrava aital la paura opinion que s’èra facha del gaubi de mon companhon, mas a la mina de l’inspector, vegèri que la remarca de mon amic aviá despertat son atencion.


			— Consideratz qu’es quicòm d’important ? demandèt.


			— Mai qu’important.


			— Benlèu que i a un autre punt ont voliatz tanben atraire mon atencion dessús ?


			— Lo compòrtament estranh del can la nuèit del murtre.


			— Lo can faguèt pas res aquela nuèit.


			— Tot bèl just ! Es un compòrtament plan estranh per un can, faguèt remarcar Sherlock Holmes.


			***


			Quatre jorns pus tard, amb Holmes, nos trobàvem encara dins lo tren, mas aqueste còp anàvem a Winchester véser córrer la Copa de Wessex. Coma convengut, lo coronèl Ross nos esperava davant la gara, e partiguèrem dins sa veitura per la corsa que se debanava un bricon a despart de la vila. Aviá la mina grèva e sas manièras èran frejas.


			— Ai pas vist res rapòrt a mon caval, diguèt.


			— L’auriatz reconegut se l’aviatz vist ? demandèt Holmes.


			Lo coronèl s’enfusquèt.


			— Fa vint ans que ròdi las corsas e es lo primièr còp qu’ausissi una tala question. Un mainatge reconeisseriá Luna d’Argent amb son front blanc e sa camba de davant pigalhada.


			— La quòta, a quant monta ?


			— E ben, es quicòm d’estranh. Ièr, l’auriatz poguda aver a quinze contra un, mas baissa de mai en mai e ara, a pro pena se monta a tres contra un.


			— Um ! diguèt Holmes. Qualqu’un sap quicòm, aquò’s pro clar.


			Coma la veitura passava la grasilha per se rengar a costat de la tribuna granda, getèri un còp d’uèlh sul programa :


			COPA WESSEX


			Pels cavals de quatre e cinc ans.


			1.000 Sovereings pel primièr ; 300 liuras pel segond ; 200 liuras pel tresen.


			Novèla corsa (sus 1 mila x 5 passatges)


			N° 1 : Lo Negro d’En Heath Newton. Tòca roja, jaqueta canèla.


			N° 2 : Pugillista del coronèl Worlaw. Tòca negra, jaqueta blava e negra.


			N° 3 : Desborough de Lord Backwater. Tòca e margas jaunas.


			N° 4 : Luna d’Argent del coronèl Ross. Tòca negra jaqueta roja.


			N° 5 : Iris del Duc de Balmoral. Bendas jaunas e negras.


			N° 6 : Rasper de Lord Singleford. Tòca porpra, margas negras.


			— Avèm retirat nòstre segond caval, que nos sèm tenguts a çò qu’aviatz dich, diguèt lo coronèl. De qué ? Qu’es aquò ? Luna d’Argent, favorit !


			

			


			— Quatre contra cinc per Luna d’Argent ! ausiguèrem bramar de sus l’empont. Quinze contra cinc per Desborough ! Quatre contra cinc sul prat !


			— Venon d’afichar los numèros, cridèri. Totes sièis son presents.


			— Totes sièis ? Alara, mon caval corrís, cridèt lo coronèl, desvariat. Mas lo vesi pas. Mas colors i son pas.


			— N’i a que cinc que son passats. Deu èsser aquel caval, aval.


			Coma veniá de parlar, un polit caval baiard sortiguèt del pesatge e passèt en trotant a costat de nosautres que portava las colors negras e rojas plan conegudas del coronèl.


			— Es pas mon caval ! cridèt lo proprietari. Aquela bèstia a pas un sol pel blanc sul còrs. De qu’es aquò qu’avètz fach, Sénher Holmes ?


			— Anem, anem. Veirem cossí se va comportar, diguèt mon amic, indestorbable.


			E pendent qualques minutas, agachèt a travèrs ma luneta.


			— Los avètz aquí qu’arriban a la virada !


			Dins de nòstra veitura, aviam una vista supèrba sus la linha drecha. Los sièis cavals èran tan sarrats un contra l’autre que semblavan èsser dins un mocador. A mièja distància, lo jaune de l’escudariá Mapleton passèt primièr. Mas abans d’arribar davant nosautres, Desborough aviá acabat son esfòrç e lo caval del coronèl lo despassèt dins una ronçada e passèt lo piquet amb sièis bonas longors d’avança sus son rival, del temps que Iris del Duc de Balmoral finissiá paure tresen.


			— A ganhat la corsa, bretonegèt lo coronèl desalenat, se passant la man sul front. Confèssi que compreni pas ni cap ni coa de tot aquel sicut. Sénher Holmes, pensatz pas que vòstre mistèri a un pauc tròp durat ?


			— Aquò rai, Coronèl, vos dirai tot. Avancem e agachem un pauc vòstre caval. Aquí l’avètz, contunhèt del temps que nos sarràvem del pesatge ont sols los proprietaris e lors amics avián drech de dintrar. Avètz pas qu’a li netejar lo cap e las cambas amb d’alcoòl e veiretz qu’es plan lo quite Luna d’Argent.


			— Aquò me copa l’alen !


			— Lo trapèri aital a cò d’un patricolaire e me soi permés de lo daissar córrer coma èra.


			— Mon car sénher, avètz fach miranda. Lo caval sembla èsser plan flame. A pas corregut melhor de sa vida. Vos devi un milierat d’excusas per aver dobtat de vòstre gaubi. M’avètz rendut un brave servici en tornant trobar mon caval. Me’n rendriatz un de pus grand encara se podiatz botar la man sul murtrièr de John Straker.


			— O ai fach, diguèt Holmes, tranquillòt.


			Amb lo coronèl l’agachèrem, estabosits.


			— L’avètz trapat ? E ont es, alara ?


			— Es aicí.


			— Aicí, e ont ?


			— A costat de ieu a aqueste moment.


			Lo coronèl s’enfuoquèt de colèra :


			

			


			— Reconeissi plan que vos devi fòrça, Sénher Holmes, diguèt, mas me cal considerar que çò que venètz de dire es, o ben una marrida plasentariá o ben una insolentariá.


			Sherlock Holmes espetèt de rire.


			— Vos pòdi prometre que l’idèia m’es pas venguda de vos implicar dins lo crime, Coronèl, diguèt. Lo murtrièr vertadièr es just darrèr vos.


			Faguèt un pas enrè e pausèt la man sul còl lusent del pursang.


			— Lo caval ! cridèrem totes dos amb lo coronèl.


			— Òc, lo caval. E sa culpabilitat serà amendrida quand vos dirai qu’o faguèt per auto-defensa e que John Straker èra complètament indigne de la vòstra fisança. Mas vaquí que la campana sona e coma compti ganhar un pauc d’argent amb la corsa que ven, me cal reportar tota explicacion a un autre moment pus favorable.


			***


			Aviam lo compartiment per nosautres sols, aquel quite ser, quand tornèrem a Londres, e m’imagini que lo viatge semblèt plan cort pel coronèl Ross coma o foguèt per ieu. Escotèrem lo relat que nos faguèt nòstre companhon suls eveniments que s’èran passats a las escudariás de Dartmoor aquela quita nuèit del diluns e de quina manièra los aviá pogut esclarcir.


			— Confèssi, diguèt, que totas las ipotèsis que m’èri fargadas de legir los reportatges suls jornals èran complètament falsas. En mai d’aquò, çaquelà, las indicas i èran, mas èran recobèrtas per un fum d’autres detalhs qu’amagavan lor importància vertadièra. Partiguèri per Devonshire amb la conviccion que Fitzroy Simpson èra lo colpable vertadièr emai vegèssi ben, aquò rai, que l’evidéncia contra el, passat pertot, èra pas complèta. Foguèt al moment que me trobavi dins la veitura, just abans d’arribar a l’ostal de l’entraïnaire, que comprenguèri la valor de la significacion del moton al curry. Vos remembratz qu’èri demorat sèit a soscar, alara que vosautres totes èretz davalats. Me meravilhavi solet, pensant cossí èra estat possible qu’agèssi daissat passar un indici que crebava tant los uèlhs.


			— Confèssi, diguèt lo coronèl, qu’e mai ara, vesi pas cossí aquò vos podiá ajudar.


			— Foguèt lo primièr anèl dins la cadena de mon rasonament. L’opiòm en podra es pas sens gost. La sabor es pas desagradiva mas òm la pòt sentir. S’òm la mesclava a qualque plat, lo manjaire l’endevinariá sulcòp e es probable que ne voldriá pas pus. Lo curry èra exactament l’aprèst que caliá per desguisar son gost. Se podiá pas supausar qu’aqueste Fitzroy Simpson, un estrangièr al país, poguèsse far servir de curry dins l’ostalada de l’entraïnaire. Seriá una granda coïncidéncia que foguèsse vengut aquela nuèit amb d’opiòm dins la pòcha lo jorn que lo plat conteniá un aprèst que podiá desguisar son gost. Se pòt pas pensar. Amb aqueste rasonament, Simpson èra eliminat coma suspècte e nòstra atencion se centrèt sus Straker e sus sa femna, las solas personas qu’avián pogut far la causida del moton al curry per sopar aquel ser. L’opiòm, l’avián ajustat un còp lo plat mes de  costat pel gafet, vist que los autres n’avián agut per sopar sens se trobar mal per aquò. Qual alara aviá pogut se sarrar del vespertin del gafet sens que la serviciala lo vegèsse ?


			« Abans de poder decidir d’una responsa, lo silenci del can me tafurava, perque una deduccion qu’òm ven de provar ne mena totjorn a d’autras. L’incident amb Simpson m’aviá aprés que i aviá un can dins l’escudariá. Pr’aquò, emai qualqu’un foguèsse dintrat e agèsse pres lo caval, aqueste can aviá pas jaupat pro fòrt per desrevelhar los dos gafets que dormissián dins la fenièra. De segur, lo visitaire de la nuèit èra qualqu’un que lo can coneissiá plan.


			Ja èri segur o quasi segur qu’èra John Straker qu’èra davalat a l’escudariá a negranuèit e qu’aviá fach sortir Luna d’Argent. Per quina tòca ? Per una de malonèsta. E perqué aviá drogat lo seune gafet ? Mas çaquelà, me podiái pas imaginar la rason. Dins lo passat, i aviá agut d’afars ont los entraïnaires, ajudats per d’intermediaris, avián pariat contra lor pròpri caval, l’avián empachat de ganhar en fraudant e puèi avián empochat un brave paquet d’argent. De còps, s’èra passat amb de joqueis que retenián lor caval, d’autres còps per de mejans mai segurs e pus engenhoses. Dins nòstre cas, per quin mejan podiá èsser ? M’èri pensat que lo contengut de sas pòchas m’ajudariá per arribar a una conclusion.


			« E ne foguèt aital. Podètz pas aver doblidat lo cotèl estranh que foguèt retrobat dins la man del mòrt, un cotèl qu’un òme senat auriá pas pres coma arma de defensa. Coma lo doctor Watson o nos diguèt, èra un cotèl d’una fòrma qu’òm se servís en cirurgia per d’operacions delicadas. Devètz saupre, Coronèl Ross, amb la vòstra granda experiéncia de las corsas, qu’es possible de far una entalha leugièra al nivèl dels tendons del cambajon del caval, d’o far jos la pèl e que daissa pas cap de marca. Un caval, aital adobat, desvolopariá una ranquièra leugièra que seriá mesa sul compte d’un esfòrç pendent un exercici o d’un atac de rumatismes mas pas jamai d’un acte vergonhable.


			— Miserable sacamand ! cridèt lo coronèl.


			— Avèm aquí l’explicacion de çò que John Straker voliá far al caval defòra sus la calm. Aquò rai, una bèstia tan viva coma aqueste caval auriá despertat los dormeires del sòm pesuc quand auriá sentit la pica del cotèl. Èra mai que necessari d’o far defòra.


			— Que soi estat òrb ! s’escridèt lo coronèl. Aquò rai, vesi ara perqué aviá besonh d’una candèla, e i a l’aluqueta cremada.


			— Sai que. Mas en examinant lo contengut de sas pòchas, soi estat pro astruc de descobrir non solament lo metòde del crime mas encara sas motivacions. Vos que coneissètz las gents, Coronèl, sabètz que lo monde se passejan pas amb las facturas dels autres dins lor pòcha, que la màger part de nosautres n’an pro a s’ocupar amb las seunas. E sulcòp pensèri que Straker menava una dobla vida e qu’aviá un segond ostal. La natura de la factura mostrava que i aviá una femna dins l’afar e una qu’aviá de gostes carestioses. Per tan generós que siatz amb los vòstres emplegats, òm pòt pas  esperar que pòscan crompar de raubas per vint guinèas a lor femna. Pausèri la question a Dòna Straker pr’amor de la rauba sens que se’n mainèsse. Quand foguèri segur que jamai l’aviá pas cargada, notèri l’adreiça de la cordurièra, pensant que se l’anavi trapar amb la fotografia de Straker, ne poiriái saupre mai sus aqueste Derbyshire.


			« D’aquesta ora endavant, tot foguèt explicat. Straker aviá menat lo caval dins un clòt per que lo lum de la candèla se vegèsse pas. Simpson, quand s’èra escapat, aviá tombat la cravata e Straker la deguèt amassar amb una idèia darrèr l’aurelha, benlèu, que li fariá besonh per estacar la camba del caval. Un còp dins lo clòt, passèt darrèr lo caval e fretèt una aluqueta. Mas la bèstia espaurugada pel luquet subte e sentissent amb l’instint estranh qu’an las bèstias que quicòm de marrit se preparava, petnèt, e amb sos fèrres tustèt Straker en plen dins lo front. Ni per la pluèja, aqueste aviá ja quitat son saile per poder far son operacion, e quand tombèt, lo cotèl li entemenèt la cuèissa. Es pro clar per vosautres ?


			— Meravilhós, cridèt lo coronèl. Es meravilhós. Òm creiriá que i èretz.


			— Mon darrièr espleit foguèt, o devi confessar, un dels bons. L’idèia me venguèt qu’un òme tan rusat coma lo Straker auriá pas entreprés lo trabalh delicat d’entalhar un tendon sens un pauc de practica. E sus qual s’auriá pogut far la man ? Mon agach tombèt suls aqueles motons e quand o demandèri al gafet que se n’ocupava, foguèri un pauc estonat de constatar que mos sospièches se confirmavan. Quand tornèri a Londres, passèri a cò de la cordurièra que reconeguèt dins Straker un bon client seune nommat Derbyshire, qu’aviá una femna eleganta e qu’aquesta aviá un gost pels vestits carestioses. Per ieu, es aquesta femna, sai que, que lo butèt a far de deutes e que lo menèt a far aqueste maissant còp.


			— Avètz tot explicat, part una causa, diguèt lo coronèl. D’aquel temps, lo caval, ont èra passat ?


			— A, e ben, s’èra escapat e un vesin vòstre lo metèt a l’abric. Cresi que, d’aqueste costat, devèm far una amnistia. Se me trompi pas, arribam a Clapham Junction e serem a Victoria dins mens de dètz minutas. Coronèl, se vos fasiá enveja de venir fumar un cigarro a l’ostal, seriái content de vos donar totes los autres detalhs que vos pòdon interessar.
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